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	Casella di testo 1: 
	tb_versione: 1.1
	tb_nome_resp: Laura
	tb_cognome_resp: Liucci
	tb_denominazione_ins_ita: Lingua Inglese 2A
	tb_denominazione_ins_eng: English Language 2A
	rb_tipo_laurea: 1
	tb_anno_accademico: 2021/22
	tb_cds: Lingue nella Società dell'Informazione
	tb_codice: L-LIN/12
	tb_canale: 
	tb_CFU: 6 CFU
	tb_lingua: Inglese
	tb_nome_resp_mod: Laura
	tb_cognome_resp_mod: Liucci
	tb_denominazione_mod_ita: Introduzione agli Studi Traduttivi (parte 1): Tecnologie Traduttive
	tb_denominazione_mod_eng: Introduction to Translation Studies (part 1): Translation Technologies
	tb_obiettivi_ita: OBIETTIVI FORMATIVI: gli studenti inizieranno un percorso sugli Studi Traduttivi (che verrà completato nel modulo B) e acquisiranno poi familiarità con i concetti fondamentali della localizzazione e degli strumenti informatici a disposizione dei traduttori.

CONOSCENZA E CAPACITÀ DI COMPRENSIONE delle principali tematiche relative al mondo degli Studi Traduttivi (dalle origini alla svolta funzionalista) - e successivamente alla localizzazione, alla traduzione meccanica e assistita, alla gestione terminologica e agli ulteriori strumenti informatici emergenti.

CAPACITÀ DI APPLICARE CONOSCENZA E COMPRENSIONE delle suddette tematiche alla traduzione di testi in lingua inglese.

AUTONOMIA DI GIUDIZIO derivante dallo sviluppo delle capacità di interpretare e valutare le varie tecnologie e le tipologie testuali da tradurre attraverso una riflessione critica.

ABILITÀ COMUNICATIVE attraverso le quali lo studente sarà in grado di trasmettere le conoscenze e competenze acquisite in maniera efficace in lingua inglese, in modalità scritta e orale.

CAPACITÀ DI APPRENDIMENTO attraverso la sinergia con le altre discipline, in particolar modo quelle informatiche.
	tb_obiettivi_eng: LEARNING OUTCOMES: at the end of the first module, students will have started to delve into the world of Translation Studies (to complete during module B) and will have a good command of the basic themes of localization and the main CAT tools available for translators.

KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING of the main themes related to the world of Translation Studies (from the origin to the Functionalist turn) and then to localization, machine translation and translation memories, terminology management and new technologies available for translators.

APPLYING KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING of the aforementioned topics to the translation of English texts.

MAKING JUDGEMENTS thanks to the development of the ability to evaluate the available technologies and text types, and to reflect on them critically.

COMMUNICATION SKILLS thanks to which students will be able to communicate in English through the acquired  knowledge and skills effectively in both written and oral modalities.

LEARNING SKILLS developed through the synergy with other disciplines, computer science in particular.



	tb_prerequisiti_ita: Competenza linguistica: livello B1 del Common European Framework.
	tb_prerequisiti_eng: Language competence: level B1 of the Common European Framework.
	tb_programma_ita: Il presente modulo inizia con una prima parte di introduzione agli Studi Traduttivi, dalle origini fino alla svolta funzionalista - fondamentale per chiunque voglia avvicinarsi al mondo della traduzione - e successivamente si concentra sulla localizzazione e sui principali strumenti informatici applicati alla traduzione (DD1). Al giorno d’oggi, un’elevata competenza informatica è un prerequisito fondamentale per un traduttore, nonché per chiunque si avvicini ad ambiti anche molto distanti tra loro, quali l’estrazione terminologica e l’analisi dei corpora. Il presente modulo si propone, dunque, di fornire agli studenti una conoscenza di base dei principali strumenti a loro disposizione, e di fornire loro competenze di base a livello sia teorico che pratico nell’ambito della traduzione assistita e delle tecnologie traduttive (DD2). Nella seconda parte del modulo, di impronta pratica, gli studenti si concentreranno sull’apprendimento delle basi di Trados, uno dei CAT tool più utilizzati nel mercato della traduzione specializzata. Parte integrante del corso sono le esercitazioni del lettorato dove lo studente approfondisce e migliora le proprie competenze comunicative con un esperto linguistico madrelingua (dott.ssa Christine Eade), fino al raggiungimento del livello B2 alla fine del secondo anno (DD5). Sia il modulo, che le esercitazioni si svolgono in lingua inglese.
	tb_programma_eng: This module starts with a first part of introduction to Translation Studies, from the origin to the Functionalist turn - crucial for those who want to approach the field of translation - and then focuses on Localization and the main electronic tools applied to Translation (DD1). Today, a high IT literacy and competence is a crucial prerequisite for translators, but also for those who aim at working with terminological extraction or corpus analysis. This module aims at providing the students with the fundaments of the available tools on the market, and with the theoretical-practical rudiments of Computer-Aided Translation and Translation Technologies (DD2). In the second part of the module, the students will get to know Trados, one of the most widely used CAT tool for Specialized Translation. The course includes grammar lessons taught by an English native speaker (Dr. Christine Eade) where students will improve their communication skills (B2 level at the end of the second year) (DD5). Module, grammar lessons and exams are in English.
	cb_prova scritta: Yes
	cb_prova_orale: Off
	cb_val_itinere: Off
	cb_val_progetto: Off
	cb_val_tirocinio: Off
	cb_prova_pratica: Off
	cb_prova_lab: Off
	tb_mod_verifica_ita: Il modulo A sarà valutato attraverso una prova scritta (a scelta multipla o brevi definizioni della durata di 1 ora) e lo studente dovrà dimostrare di possedere una padronanza dei temi trattati durante il corso e di essere in grado di applicarli. La valutazione sarà espressa in trentesimi, la sufficienza si raggiunge con il 60% delle risposte esatte e il voto farà media con quello del modulo B. La parte del lettorato sarà valutata alla fine dell’'intero corso di esercitazioni.

CRITERI DI VERIFICA
per ottenere un voto complessivo tra il 27 e il 30 e lode studentesse e studenti dovranno:
•  possedere e saper comunicare una visione organica dei temi affrontati a lezione e/o studiati sui manuali e i testi critici; 
•  dimostrare una eccellente capacità di argomentazione; 
•  servirsi con competenza del linguaggio tecnico della disciplina.
•  La lode è riservata a prove particolarmente brillanti.
 
Una votazione tra il 23 e il 26 sarà attribuita a chi dimostrerà: 
•  una buona conoscenza del programma; 
•  una buona proprietà di linguaggio con qualche incertezza nell'esposizione e/o imprecisione nell'uso del linguaggio tecnico. 

Una valutazione appena sufficiente (tra il 18 e il 22) sarà il risultato di:
•  una conoscenza accettabile ma sommaria del programma; 
•  una comprensione superficiale dei testi e una limitata capacità di analisi;
•  un'espressione sufficiente ma non sempre appropriata anche nell'uso dei termini tecnici.

Scarsa conoscenza e comprensione dei contenuti del programma, incapacità di stabilire collegamenti, espressione scorretta o inappropriata daranno luogo a una valutazione negativa.

	tb_mod_verifica_eng: Module A will be assessed by a written test (multiple choice or brief definitions, 1 hour) and students will have to demonstrate a good command of the topics covered during the course and to be able to apply them. The evaluation will be on a scale of 30, students have to answer at least 60% of the items correctly, and the grade will be part of the final grade (average between module A and B). Grammar lessons will be assessed separately at the end of the course.

CRITERIA OF VERIFICATION
To be awarded a final mark between 27 and 30 students are expected to: 
•  possess and be able to present thorough and organic knowledge of the topics discussed in class and/or the set readings; 
•  show an excellent standard of written expression and argumentation; 
•  demonstrate proper use of the technical language of the discipline.
•  A 30 cum laude may be given in case of outstanding performance.

A mark between 23 and 26 will be awarded to students who will show: 
•  good knowledge of the course contents; 
•  a good standard of expression (with occasional minor flaws in the presentation and/or the use of technical language) in terms of organisation, fluency, and presentation.

Students obtaining a mark between 18 and 22 will typically display: 
•  adequate but superficial knowledge of the contents; 
•  a basic understanding of the texts and a limited ability to analyse them;
•  an acceptable standard of expression, with a reasonably competent, although not always accurate, use of technical language. 

Inadequate knowledge of the set texts and course topics, inaccurate and inappropriate expression with significant problems in the use of technical language will result in a fail.


	tb_testi_ita: 1. Munday, J. (2012). Introducing Translation Studies (3rd Edition). London-New York: Routledge (capitoli da 1 a 5).
2. Bowker, L. (2002). Computer Aided Translation Technology –- A practical introduction. Ottawa: University of Ottawa Press.

Per i NON FREQUENTANTI:
- Dispensa disponibile su DidatticaWeb da Venuti, L. (ed). (2000). The Translation Studies Reader. London-New York: Routledge.
	tb_testi_eng: 1. Munday, J. (2012). Introducing Translation Studies (3rd Edition). London-New York: Routledge (chapters from 1 to 5).
2. Bowker, L. (2002). Computer Aided Translation Technology –- A practical introduction. Ottawa: University of Ottawa Press.

For the NON ATTENDING STUDENTS:
- Handout available on DidatticaWeb from Venuti, L. (ed). (2000). The Translation Studies Reader. London-New York: Routledge.
	tb_biblio_ita: 
	tb_biblio_eng: 
	cb_mod_presenza: Yes
	cb_mod_distanza: Off
	tb_mod_svolgimento_ita: Lezioni frontali e lezioni pratiche in aula (learning by doing). Anche durante le lezioni frontali lo studente è sempre sollecitato a partecipare e interagire con il docente. Tali metodi vengono utilizzati sia nel modulo, che nelle esercitazioni.
	tb_mod_svolgimento_eng: Lectures and practical lessons (learning by doing). During the lectures students are always asked to participate and interact with the teacher. These methods are used both in the module and in the grammar lessons.
	rb_mod_frequenza: 1
	tb_mod_frequenza_ita: 
	tb_mod_frequenza_eng: 


